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Résumé : Au cœur du travail de Proust se tissent les thèmes de la mémoire, de l’écriture et de la
perception. Proust dévoile un éventail de moments du passé qui se rév(è)(eil)lent dans leur
temporalité grâce à l’imparfait de l’indicatif et l’imparfait/plus-que-parfait du subjonctif en français.
Le traducteur a pour but ultime de déchiffrer l’allure phrastique (ou temporelle) pour (re)tisser en
anglais, malgré l’amalgame des temps (et des modes), une sémantique spécifique de l’imparfait et
le rôle de l’irréel du passé.
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